
For a peaceful future 

 

 “Citizens of the world, what do you think? Are more powerful nuclear forces necessary 

for national security? What about arms races, competing to maintain superiority over 

other nations? Given such circumstances, how can nations offer safety and security to 

their people? Is that not impossible?”  

 

 These words were a part of the speech by the Mayor of Hiroshima at the Hiroshima 

Peace Memorial Ceremony. This summer I attended the Hiroshima Peace Memorial 

Ceremony. At the ceremony, I learnt anew that the damage caused by the A-bomb was 

too painful for words and more tragic than I had ever imagined. There were many foreign 

tourists visiting the Peace Memorial Park, and I realised that there are people all over the 

world who are trying to understand the damage caused by the A-bomb. I also thought that 

if people in foreign countries were made aware of the damage caused by the atomic 

bombs, it would help to solve international problems.  

 

 This year, the Japan Confederation of A- and H-Bomb Sufferers Organization won the 

Nobel Peace Prize. They won the prize because they made exceptional efforts towards 

becoming a world without nuclear weapons and the testimony that nuclear weapons must 

never be used again. For 68 years, they have worked to appeal to the world for the total 

abolition of nuclear weapons. Although they had some painful memories, they dedicated 

their experience of great sacrifice to the hope of peace.  

 

 “Let us share the experiences and values of others through exchanges in music, art, 

sports and other forms of communication, empathise with each other, and through such 

activities create a world in which we can share a ‘culture of peace’.” What the Mayor of 

Hiroshima said in his speech left a deep impression on me and I felt that they were 

absolutely true. Also, it is our generation that has the mission of creating a world where 

we can share this ‘culture of peace’. I believe we have to make an effort to bring one 

step closer to a peaceful future by discussing not only with people in the country but also 

with people all over the world and sharing the culture of peace. Why don’t you think about 

peace more deeply? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



平和な未来のために  

 

 皆さん、自国の安全保障のためには核戦力の強化が必要だという考え方をどう思われますか。また、他国よ

り優位に立ち続けるために起こっている軍備拡大競争についてどう思いますか。こうした状況の中で市民社

会の安全・安心を保つことができますか。不可能ではないでしょうか。  

 

 この言葉は、「広島市平和記念式典」での広島市長が話していた言葉です。 私は 2024 年 8 月 6 日に行

われた「広島市平和記念式典」へ参列しました。 そこで改めて知った原爆の被害は言葉にできないほど辛

く、想像以上に悲惨でした。平和記念公園にはたくさんの外国人観光客が訪れていて、原爆の被害を知ろう

としている人が世界中にいるのだなと思いました。また、少しでも海外の方に原爆の被害を知ってもらうことは

国際的な問題の解決に一歩近づくのではないかと思いました。  

 

 2024 年のノーベル平和賞を日本被団協が受賞しました。 核兵器のない世界を実現するための努力と核

兵器が二度と使用されてはならないことを証言によって示してきたことが受賞理由となっています。 被団協

は 68 年にわたり核兵器廃絶を世界に訴える活動をしてきました。肉体的な苦痛やつらい記憶にもかかわら

ず、大きな犠牲を伴う経験を平和への希望に捧げてきました。  

 

 「音楽や美術、スポーツなどを通じた交流によって他者の経験や価値観を共有し、共感し合い、こうした活動

を通じて「平和文化」を共有できる世界を創っていきましょう。」広島市長のこの言葉がとても心に残り、本当

にその通りだと感じました。そして、この「平和文化」を共有できる世界を創っていくという使命を背負っている

のは、私たちの世代です。 私たちは国内に留まらず世界中の人と対話を重ね、平和文化を共有し、平和な未

来に一歩でも近付けるよう、努力して行かなければならないと思います。 皆さんも、より深く、平和について考

えてみませんか。 

 


